1038

[N YR VNG E] LEEIZBTHE00EEN:

% & T
XLDIZ—CLD B2 &Lary5 7 X b

A M AEEREHRT OWMEIC I L, HAREWNIZE S A EREEREE 51446 J R
T 2961969 ATH o720 THUT T 0 FBEBHE DR & CTRHAEIIIC S o 72HI4E L 1) 7.3% DEEN
THY., BEREETL Do 72, FHEEERBEOBMIIES LT, HARENTESA LS ENIC
2RE7: B EAEE (Culturally and Linguistically Diverse Students : PLF. CLD 44%) L CTHBYH . LI
P8 0 HAREIGE SV B RS OGS 20—l 2 ML Z 8 TE L Y (4R1345 H
1 HIE S TR - - BEEEREEIC BT 5 HARGERE S 2 WA AR 052 A %1% 58,307 N Tl A i) o

ZH)LZCLD DT 72 b DOHBEHEIIONT, L) bITEELREL 2 5 OB~
EVIHETH L, HATREFEAROBFRFHFHETII LW 25, HAFBEREIZED S
BAEFEIZE > TR TEBRANESET L 2 LMY o> TIN5, L L, &
I L L COBBEFRENITB B TWEH, ERIAT2R . WiThWnZ a3z e CLD
DFEBTBIZESTTA AT RN T =V LR DEBEH UGN DS,

EHIZ, TOFAIN=FILEBZ TERICAFZLEZD2LEE > T, EEMIESINTWEDIFT
v R TIIFEEICLER BB ESLDLRITIUIFEETE VA, AF L TE7/ CLD OA&fE
2B R EDIRT SN LD vy UhB, 2021, 29 L7ZIRED b & GRS
BO [ HAFIEEDS LI WEETEOZ AR § 2804 (4 3415) | TIIANESRIZBIT
% HARFESRE S LB R IV EFEAEFEO R IL 5.5% LD TR <« ZOEITEE O N ERAEDH
BEE (L0%) OS5HBULETHL I EDHESN TS,

29 L7z, CLD QAT 2EDOENHEODH ) IHERINT WD, TNETONAY) 7
WEEWZEEOMRICE>T, 29 LEREAFOSEEEYEHR L. HE0OFHEEICHELL T
CERHIETHEIL. BRELTCLD ORE - AOEEFHAEL., WMIET 5727 THL I L8
RENTWAD (Cummins, 2001 % &) FZFERRIZMER 2 1ZEMP TV R WEFED AT CLD DEEE T
B LI0E, FEICZOFHEEANE LTHESIZIANT, HENTHES ZFZUNSHEL TWZ &I
Ll ) LIEBEOLE W ORI 2ATHE S OF I REE S SR, CLD OEREE [H
REEDSAHHARE] L L CTRAAHREPSHAL., HE50bOFHEEREBMAE L THEHL 275
INAN TN - NA )T INVEHEIEE LTE TTWNA ) Y HNVEE DO EIRD 5T EDT72,

C) L7ZBE BT LHADECPRGEZICENLONP) TV —HETH b, [ HAFRE]
DB HTIEELRHER - WELwolz, BREONO) bR BRI IERDPH 72D BB %5
My N U HNVOEEERERARRISER T2 LTI L D BRVES CSmer Xz 77
Y DOEENEEII R D (Cummins, 2001, 2021 %2 &) o AFaTIE/NA ) ¥ HIVEBEWIE CILHEEH %
FOTNDLNT VAT U=V v TOMET AL Led’, CLD OAEDOFNICET S 7
FTI—HBEOD ) HIZOWTEMARIZERZL T,
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S

(VS VRS U A=Y V7] Bao >

BLEWMAEOBBGIIBVWTERE, ZOo0EMEmEIIoHEL THAIZHBR S Z ENRVE
BHEESNTELD, 2) LAHERNZEERZ CONAEHESE I s Tt s T 7,
Grosjean (1989) 7% “monolingual view of bilingualism” & 0¥, Cummins (2008) 7% “two solitudes
assumption” EFFATHH T L) LAEELSHEA L, N4 ) UV OSHEEREEY., HIZS
HCHIBE_EELEITTEA RS2 EOTHRAL LTIRA ., TNEH R L5l EDOIHM
LEI. EVIYDB TV RT T —2 Y T OMETH S,

NG YRAT U =D Y TR RA LT AT, TR, KX oo Y AReNE, —
OlE, BROSHEVPEHMEISEHING L) 2ElFEEEr. B/ ) YANVHEENLOEBE L THL
HOTELLS NA) AN - VF ) CHVHBHKRIATo TELFHEERTH DL L) BRIZ7:
LOOMAEEFENIZINTLLDTH D, TDHIZDOWT Garcia (2009) (LT X ) 123 L
TWwb,

“[Tlranslanguagings are multiple discursive practices in which bilinguals engage in order to
make sense of their bilingual worlds.”

(p. 45, emphasis in the original)

Translanguaging & 1384 ) Y AU HLDONA ) Y ANV IEROERZ EK S 25 720 12000 #
OCLELSHMNEETH S, G

NTUAT U=V Y TWRDL ) — 0D E, T LA ) YAV OEREFEEICIM L
729 2T, CLDIREAEOFTEL/S— M) — %A L LOEHL, &ML cni)y e
FTLBOBEAKE L TI—ZLLDTHY) ., N %FFIZ pedagogical translanguaging (Juvonen &
Kallkvist, 2021) & L CHAMEIL T 2B X DI TE TS, 2D, NF VAT U=V YV IHBFH T
HEINTVEEHEZOLDICENEHTHLDOTIE L, XA IV - < VF) Y HNVERFELFD
EMEBEROD ) HICEHRETH T, OB EDIHIICHLEZRY B NL ) VAN - < VF ) V)
BRAVFIANTEREERTLONE V) IR/ ->T, ) LESHEEERLY LR 572008F
B 7B LA EAT I o

BENFEELTCDON I VAT U=V 0 T %E 25 LT, MOTEZEIZR > TL 5DO0HED
B TH L, NAY I VT ) YHVREANEZED Z L AEICSHEOBERAZHZ THH O
LHEFELN— ) —ZEHLEEEEZTo WA EERDOLENSL, S AT U=V
TEREFISHEEEOHICB W TESHRELSHEOREZHEG L T bIFTldhv, LA, #i
DOEOEI OGN 7 SFEEECIEE LO T A VRO OLNTL 2D TH L, TOHIZDN
T AIBREOAVT IV ANMIN T VAT =2 7OME %0 L7z Swanwick (2017) (2 LL
TOXH)ITEEEZERL Tn5,

The open and hospitable nature of this approach does not suggest that “anything goes”
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in terms of classroom language use. Using translanguaging to facilitate dialogic teaching

requires informed and careful planning(p. 156).

=T THTFZELIBEANL L) 207 70 —FOREE, HETOFHEMTIZBN
TMHMITEHY ] Z2FTHOTIE RV WEIIREEZIT)IDATIN I VAT =V Y 7%
W2, TS HIEE R o LB EO NSRRI L E D TH 5o (i)

O, BIMOEXMER, EEOHRNZERELTO N T VAT V=V v Z 2 HEFEEIZIY
AND T, RELWRREZMO TVWELEDRNT VA Y HVELFED) 77 7 —HENDILH
Thbo, I, LHMEMOFBEZFXRERI»OTZMERNICEELRIRL., HOOKREIEY EIFT
WwWhZle, COEMWTEYPZEHRERL HIETHENTFEOBAEI B THWEEZ L2056
Thb, 2IThHIE. NTVA) YN FER G - FLLEPEEWIZEDLHIITIN T VAT
Y=V UV THEOFEKRE LTEHTETH L, FLIEET D,

NG YA AN

INA) Y NVEERETREETFEZRPITCVWDLIDN T VAT U=V 7 vy iaid, &
NFETEARNICEFTELSEOLIRTHCONDL Z DS o7z, TOWMEEEISIEL V)BT
RL LD ET RN LD o720 Tld e\, Canagarajah (2011) [ ZZF DL TT 7 ¥ T EEEE D
FEN, HHO [H (voice) ] #FRHT2FEE L TEBOMLOPIZT I ETEXIFAT A6 %
HALTWS (1),

COL)BHEHNIBITLEETFO [F] ok

HEERELRE/ A AN - 7A72 70 | ol el b dvonn
TADOEHENSHEIIFMENLIRETHLLEE stating “o5 w3 Ble” (D2).
AW, TAT IV I %AV T I AMIBVT
) LIERBERPILZITANSNTWES &
VW72, ZOBITY» 2 IE, FFEIEZED T
L7 TETREICIZELERORVEATICE > TE, ZOT7TETHENLOMOER DS FAIDL 2 &
ITET, COFENFEDL ) EBE2FOOPBBRT LI LT bRV, TOH, TI7ET
AR L 2 VEHATICE o TEIDOTIFETHEDOT 7 A M, FEEFOTAT UV TATAER
T2 & LTCOERMTL2F R 2o TLEIDH, T, XEEWVIHIIBITS T
VARGV TS DD, HELLEWH)TAIZLZE I I AT arD—2DH))
HThoT, BETRFHATIEAONTIZIDITADPERTHEEZ L LR, “ODEE
T2 Lid, ZORHADOWRELILT S LRI, TOZO0FEEMA & bHFTE %5
DHRVAZDL DL FINIRBHIE, DT VHEEZHROTLE ) ZEIZEDPNIRL,

L2 L, FEFPEREREORELZIIIEEIITIEZTET AT I v I L 38z, Fh
N7z DR 25AFOFERN G IEH S NLLAEMIIBVTIE, FEFEOPFTOLNT
VARG Y=Yy TOMBERIEL DIV EEZ SND, EBE BSHEEEOBPERENIZS W

(Canagarajah, 2011, p. 404)
1 EHEOHYPICEIBZTSETEFERADG
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PEEE O FIIBWTIE, N ) YT NVOFRAFB L el e L, XRELTrT ¥
AT =V 7 LTwAELFIIEL { 2\, 21X, Sandra Cisneros @ The House on Mango
Street (&, #H (2020, p. 55) 12 L AUXHIRT 600 HTHLFTENTZE VI NRA LT —THhED, T2
[ZID 5 172 No Speak English & 9 & (Vignette) (3RO KL ) EEH L THE 5.

Mamacita is the big mama of the man across the street, third-floor front. Rachel says her
name ought to be Mamasota, but I think that's mean.

(Cisneros, 1984, p. 76, italics in the original)

C @ Mamacita &\ ) FBEIEANRAS VEETY 7 V= ISR LTI T 5BV S
Ry T3 2=V 7 OFFNHEDLNIZN T 5% L, ¢$*@%Eﬁ%<ﬁﬁﬂﬁfi%m£%
DILLHOENTVELFETH S, LA L. Mamasota |22\ TIZEZ DO ) OFFERFEGEH 12
Ao TWHEDIFW4R L, A EBREINTVDLELEIEA LWL ) THD, ARA /umﬁ%
@%k\&gmmmkwv‘ﬁotﬁﬁ\ﬂﬁéﬁﬁméﬁﬁ@ﬁ%Kﬁﬁ&ﬁﬁ%%Ta%%w
NdbHEH T, T TIEH%FET mama |2 cita &\ ) FR/NEER #lA A DT T & 72 Mamacita (2
IR SR TVEETHLZ AL HENEBbs, — I PEREE X 2 2T, Mamascita

Tld7 < Mamasota EIFRZ EDED L ) IZEHIE (mean) 2D E-> XD LTI L LR VIESH
M. EOFHhHRE, @%é#ﬁﬁ%ﬁb%<ﬁ%&ﬁmbfwéo

COETIE, BOREDLIFOFHE S N/FE (Mamacita) 237 X ) I OEFIZZH LOT A — 4
VYT RBRETO SN D EOHRT, 1ZE A LEREE GRS R WL, ANRAS VRETH Z W
Do

JCuando, cuando, cuando? she asks.
[Ay, caray! We are home. This is home. Here I am and here I stay. Speak English. Speak
English. Christl

(Cisneros, 1984, p. 78, italics in the original)

CTEDPHET D (WO ? | #EBWRTLARL ViER, WAL EPENIIE L TEY [H<
L;glj&%%%(ﬁ_ 28%) 2 RKTARS VI ZOETORTHMALZ LIZflibh s, AR
A VBRI O2HEITOTTHHEL . A, VEEZHB L 2 VWEEIIHEBETE 2 wE T, UK
PoDHIEBRNAENDL, ZD, < bPDLL)LbDhSR L) RIREEZ LA 2 2 TP 5%
By N DG & 8BRS 5 2 L1230k 5\,

COFEIL, BEEZHELBOLZAORAYN, X7 A—=50a~v— vV »7%i#H L9112
0, FNEHOLBDIZ LT EIZEEZFEDN2D 5 No speak English &40 k3 & 2 AT
b %, No speak English 1Z. LD > TWAE DO TH8EDHFED I LD IFETHY, Lard
LEMIZIZIEL K W E ECTHEFELXFE LWL ORE L ADHET D, S HICHRMICZE D=2 DHFEDS
B 5 —rTlE TRIZEFELZFEEEHA] EWI)IERTHEDLNTVDLZDT L — XD, w®ED
V=V T [HEELATHESRVWT] W) FELANOHEFEIIEDS TWLHIZBWTH, 20X
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FNZIEIE L 2 WHEFEDO ZOXIRIZBIT 2 KHFA L L TOFR S ZPEL 72T 5,
HAFEA N—=RA L LI EMOFTIDOEI B N T VA U WV FiEx BT 2/ERIZIRL
FEB\ D, . HARE - HERE - BEBHGE - BBEL EOSREFHENIROZ ) REL HEAIC.
BE AR FEICEDLIEEN LT AT VT4 74 2B N NIDF T 7 1 7EMIZ L 72EMR
ARG RELTCVD, TH)LIETHEORET, 2) LB TAT Y T4 T4 2 0DOFGA
W%+ 5% 1E. »LEO [EFE] L LTCOFHOBLBATEICROBR I NT VATV =Ty
TDORETH Db SHEETAT VT AT AP AE) T <2 RET L LT, BT - ik
FNEhF - EUA U EEDIEMRSURIIBRD TR E V) REZD, ROXEDL=—2 &
Z. BARFEE ) UHIVICRT PN REEICH 5. S0 IUEL, FEFERGERZ IS 2w
b, TOEEEHENT 2F500 255200, 29 LEFr») 2oy I 07
TELLZD, BHE7DTLIETHRATFICHIBEOAHMSOE L L, ) LAAHBS
RE UL ETEGANIOK L AL SEMAICAEE L2 L OEERPHE L S 28K S 854/ ALC
o TWAEDTHE, mMOIEMDVEDTHL [EAFHDTEL2L] oW ONFlzdHIT L),
—DOHOBNL., HERORFENSHENE S L2FEL LR HII TR TRELIHEZ 52—~
Thbdo EAADI—I—IHPEBEBRE LI HET, —MICHFEL7MHE O R TIEHERE K
LEHFTELAWTH 5,

BRIZFN I Oob 2B | A2 LeWnTWnis, HoELS V-2 ) EEET LK
PEDS, ML TE, SRIBRINER, EROTHD 2255 RO F OIS 3,
BEOPRDOTT % W%,
[ ZHEREEX DAY 72006, %7272 bIlEELELELZNTLE>TE-TA]
B by o772 A ROFEFEZBEIET T2 E W RT,

(MXFE [BEAHROT-E47:5] p. 17)

Y=y THTL S (5528 - [F%] FECHTETBY., mAFEEnEh [T K] -
[FAfAE ] E VI ERTH DL I EIFEML TWd, il W) EAROREADARNCOWTIE, fE
mOREVERE T, FE [T-2A) B2 [TALA] DL ICBEVOK T FIEREG A TH-
CEIT—rDH), ZZTEOLPLT [b—56] EFEIPNTDL, BEHLLELDmMENT
Th [b—b] EHFEFLL LD OHA, brob LIMEREORBZMAL LICHALD S, 5l
IHFEOSTHEIZSML T D L) REER 2R 2, PEREZ B WIRO -FA - ORERRIT L ©
WK LZHET L7259,

xFHRA IS JE D358 % HERE O ZERG X, HERE %2 #i0 2\ H ARG B OFE 12 & o TIZRIE
N WERTENRL L [EILY] K5V L2ERE LSVl BT E57:90, BZL L mATFIL
FRICODFICD DT VEREZ DL VES ), ZHZDWREOHTLEFH LT [ROT) BEoTwn
L7290, BGANYOFEL L ZORFEEHBETE TR, TOEETE % S s LB R
BDTHA, BERDGHLTEANRCTZRD BELS EFEMEIC, 5 d T2EAROFERIC
Lo T OHEFOEKRET RS 5,

ZOHOBNIBEIIV—Y B2 b OHAEFEDOBSG NN (I —3— &gk 25, PEREFHIC
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T 2RO ETH S,

ML OEL %, FFENPHE) #EEX S,
[, fafa | |
INEBIDFREZLEBEL LWETUS, A THRITATL &, EREL LunigtEdi7:
LaDbDEN, HWLXBEDPEDLTHEEZEEHIT TR L, & LI FICET) Sh
72D T o2 HIE) FPEEL o IRIEREER ? ERN TV RMED Z L IXHED
LV HR7ZIEIRE2ALD? EIDDLBT72b%2mkbITITETLE) kDT 2,
[(RETLK B B E, S TE-> TS ZEEDALE ST
BRI ENAZ EE H o720 KIIRADPRZH ELTHE LIF TN 2D, RiEE
TR » L BRI B b7z,

(M ZFE [EAHFOT 725 ] pp. 58-59)

(B8] B2/, L) 2R INDEOXROF TT TICHLIZENT WS, 2D
v~yfmﬁ@r%mjﬁ%b:%@ﬁé’&%@%%f%é’& I, EF LRSS T UITDh
Mhe HEREZHIO W EIZE>TIEZTOEFIEIDOLNLOLLVEFTTH, FEAHERALN TS ED

HIZPDOVE LEERE LA LIEIESTHAL L, TNEERD [BEEBoEL LWE] LOF
HCHRETE L, COBENERL>ZZNRELIELDEHETHLI LT, BP0 K&k
b, - TE o T ZEEDNALST] LI BHAWOL) 712X > TOHERHHE
ThHbo

[HGTHRITFLTL L] LI LOBOIRFEIIARRFEFE TR ENTWLIETEZHS S ZTIEH

FECREN, ZOOHEDEENSEZOLDOIZNL 2 & %L HRIZZFORL )Y Oz 4
HCTED L)oo Twb, [IRIFREEREE ? | O HAFERIZZOERZICHE S [RLTWLLED
CEEDEN L, HLTIFRbRALD? ] TETHRAL—RIIREINL, TDOT L — Xk
TLIH)—EHTL 2P, ZEHTIRHAARERIVELZ W OWHEDOLOFIZE EE 5T, 2
72, ZREEHL mf<%Wirw£%#ﬁ@?Jtﬂ¢%fﬁrén HENZEFE LT85 A
WHRHCTWAHEFEE, I— I -G L3 TORBEEOEVCIZODNEINT VD,

CCTHAT A =2 HORNIL, meuif\%i¢@zkﬂﬁﬁ#%@x~w%L@/ »T
Hbo FNADLITIAARFENFEG S TH LD EREICHERELZ RS HE L V) ET, WFTORY
JBET DO ETA— IV EFESTETWVS,

oY —OfRFE 80 %356, WERETHT L 2OXOFz Bnitid,

[ FAg LA ? FEE LE . ORI VS (2<OPERIEE ) 24 2 1Z R XD T &
D 2L DI AEET) ]

FARIE RV, BEKFELERRE. IR I D HERESL 29 3728 RilFICkThb
Mol JEolebZE)FoThITHR b,

[ a2 )Lk, B8 TIFAT )

HAFECTHRLZ L A2 FbN/b, BERENBITb o LBNZA ), BEFTTHRONIZH) S
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DFFZFDORINIFEIZFD LI A 2 72,
—HWBEWIRAE S TL ADONETLHELE LWL,
(RXZFE [EAHTOTEH7-5] p. 146)

COXAy =70 [FEBEGWM ? ] 2 [EENKRFELREE] &2 EosmiE. [l 25w
bwn [HEFE] #BHERT 22 L 2H > T 5 HEAEEFE CEXOHAHREF > TWH D TH
L, BEOKSBEHLEEZHEITICREZLDILNTELEA), 0 [B2E6bE] 12H
72BEEEEZD () TRRSNZRR. EARDOLOFORTRREN TS, Ll [E
ST ) LR, BEETIHAT] A bVWEWA vy =145 &, RIBRAZWHEIETSZE WD
EbHY . MEEEZ S 2V 3T CICEREZ ORI WEA ), T I T, TOERZICER
PIRIRENLEDTIE R, —IFRBVW TSR EINL, TOBEWVIL, [X2b o EDFKH ]
BENADNILANLIZODEZELZMTHY) . TOTNBH L0052 Z L DIEGEHEDLIZH D
BB DT,

Cisneros bind . ZEHEBRBEICHALNVF ) U HANVOEHAYHH 42 BT 5 EEOMOIER
AOHMIHBL, WHL PO ZDO R v v — V% FEIMRZ TV 5E, Sz E, LSO/
DEGN ORI ) LEBEHEOM 2 BIEICEI  XEEHVW R ITNUEEILZ 2w 0Th
D, ZO/NHROT—<BEED, 29 L2 ETLELLTWEDOTHL, mEHL. HOHOKIZ
DVWTUTFO L) IZIRRT 5,

HOVER Y AR L 72EH, FMIZWELRKESH D £ L7,
EOEHBDZ LITeEs X0, L) —,

HRANELTH) ENGh o720, HEFELPTE L\, BBEALROICHERENTE 20,
ZHVI) HORFRHT H12E, BHOPZNZF THI-> Tz HARGE (R TRALTH D,
FNHoRIE. REFDO) T T4 %, RRIZL2F T 2w, RALIAFENLLZWTHA ) KR TH
WTLEB)., ERELT, ZLT, FBLEWHITAOFTIZ, HFOESEF#MHRELL ) & L
T L7

GRNFE - AR [RhEHA0dH\72] p.33)

SRS NDZ DI, HRAN= HREREFSE. BBEA=IEHREIEERED L) LERO:
MALBAOSEEROELR D #HIEL 75 &) RHSHE O BB L] FHELESNTE
LT AELEORT, [HFOR] 2T 57201000 IROKTH S, HETHHL .
FADSEGFEZBEE LTEHTLEV) P VAT A=Y U VoA, ZORADEE—
ke o728 THDLEVI)ERIZBWC, RO THFHHOZ LiIdxds LAEEZ20] v
[O)ERKE] LBEXH S,

COEI) BRIMDLFITHOND L) R E B L7AFm% [T 0 A V3] Lif
R ERZITRELL V. BOERIZOWTIE, THALE] Lidnlbasnzdbos LT THA
ELF] LVIISES R ENLIE L H LB IONHICIE [ELTIEAVHAREZETELANLS]
EVoBEDPEINLHTHAEES 2 E 2V, RIS TEEE T Lv) RS $72. fkt
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(2013, p. 359) DMEHT A L) IC. [FEDEE. €L TCEZOFBTHENINIUAEMIT. HEDE
FESALEFERDOADFTEW TH ) . BB EZ B 2ITAPEELETHLLEV)BEVEOVRH L | HT
AT AN T2\,

SEHREECHALZEDT PNV T =V &Gl L 72 CF O & LTI ZMHETS (2012) ©
[TV 74 =—]1 BHEP, TNEEHISHTL2ERE RO D720, VT IVD A Y Fikhe
NZEFE AL S EL I LIZEANDH), TS THEMLE D EL TR ERNZRNA - T ) Y IV
EIFICLZEIMRA. CIEIMENICITNDSH L L) IC8bNs, 510, ERMRNA - <
WF ) IV E XTI L BRI & v ) B TF 214 Canagarajah (2011, 2013) 34§12 code-
switching & OxF 12 BT code-meshing & W) HFEZEH L TWA D, AfEOERICBIT A HE
i, EHEIN2T 2 A ML DD L LAREFOFSHEEROFIIH S, ZDOEKT, Cisneros X
mOVEMm % 5T 5 ETld, EHSNLEHTIE R, FFERLTOLD, 2L TE) LALEHEE
BATAYNVT) VN BRFRIEREZHTH NI VAT U=V v TOM&E[ES 2 Lk b Uk
ThbrEVZ LI,

L, T8 FBNT VAT U=V 0TG5V ] Ew) b e LXFTH - 7-/ExH)
e LTV, ENEBAFLLZETHALDOT, EHICENEREEME LTHERTA [F TV A
U=V I L) DIFFEOMVE L LTEEIREWE ) B bNE, 207262 2T
\& Horner, Lu, Royster, and Trimbur (2011) 2R L7z T Y A Y )V - 77O —F L v ) lia
AL, FT R IANVGEIF, L) IR IRET b

NS YR VHNBIFEDOY T 5 Y —HBEEBEANDH
RITH TNz b T 2 A YAV - 778 —F 22w T Horner 51U O L J IZHH L T2,

We call for a new paradigm: a translingual approach. This approach sees difference in
language not as a barrier to overcome or as a problem to manage, but as a resource for
producing meaning in writing, speaking, reading and listening. When faced with difference
in language, this approach asks: What might this difference do? How might it function
expressively, rhetorically, communicatively? For whom, under what conditions, and how?

(Horner, Lu, Royster, & Trimbur, 2011, pp. 303-304)

NGYR) YT - T Ta—=F LW FHLVINT F A ADBLELDE, COT7 7ua—FTIES
FEDERBZ HANEMERCEH I NEMEE LT R, A, BE, HME, STicdizo
BEREZEDIT-00BREMZ D, BHEOECEE T LE, ZOT770—FIEZ )3
RDLDZ, [ZOENIMEB725FTEHI0? 89 L2bZOEIZL - TR L EIRE
HEemAR L, XV EPRII 22— a VP TELEL) D2 HOLDIC, EALRSN
Ty EARSIIZ? ] (Y

Sz UL, To77a—FI3IREEIC, BRI TaY 7 P ELTOTZ A MIFEH L,
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ZNDMEMI L HEIZHS LT [IEL W] O9nEI 9, L) LA TERTAHEILOLRKEL
BRI LT, HFEFALE, WOOWLBENGHFEHE IR L LEEHLEBALZOL, TOEETF
E L TOFEMEKME (agency) L ZNE ED L) IZFHAFIMRZ L) & LTWDH (FisAFEd# - audience
awareness) | EHTAHZEEZRKDTVDLDTHL, COZOOHIEIE, T4 T4 Y TOHEBEIZBW

TIHRLAEELENLETHY), KETIFI VR VHNELFEDTA T4V THE Y ~OILH
IRFTLHBIFIZICEZIIH S,

::#%u‘%ﬁﬁﬁﬁttbﬁyxuyﬁw&i#%cu)%iéﬁ@ﬂﬁ%ﬁ@¢f&@;

WG CTE A 07, F12 Garcia 5 1& (2017) @ “The translanguaging classroom” [Z#H A/ S 4172

?@?iﬂ%%iﬁkLﬁ(%"Téo

Garcia b V7 VAT v =V Y VEBEFICBITAIEEIO A OOHELD T O L) IZFHBAL
T (pp. 75-77, #iF) .

OEFEDPEHE R BB NER T 7 A M) MO I L TOF R —

@7 HT I v BGHTOSEHBHA ML 720005

@HEFEDINA ) ¥ TN E DT (ways of knowing) % F 720 D ORI
OEFEOHEIERNIEENAL ) VTN - TAT VT4 7 4 DREED R — b

OQoOEMAEIE LTid, P L O FHETHRFENETIZOWTEIN T 7 A P EFRAT
DT A ANy ary Lz T5EHREDIINIC, LEBETEIPNIERR G — T 14 FFMIEREDN
TIEALRTVEREAEZ LR EDPFETOLN TV L, QOEARBNZIE, EFEILEZ EHT
LENCHDPRE RS TAERZEML2Y) . HBOSHEOSHENFEIZ O W T 2 1HE) % @
LTAYEREERTERNICE T T2 206N, OCTIIHSEROBIMIZEH L
TATAVTREE SR TITObE S 2L EPRESIN TV L, INLDNTF VAT V=T
TIREHKIZIWIND, CLD OHEIZBWTIIMO THETH S 2%, AROBMIZHES L TED
DIFBIEITR N DIZETH 5o

OlF, O OSHEER*RKRICTEA T L) 2 BE* AT L OEEEZIEH LD
DTHbo Garcia HIFZ T TEAEWRBIE LT, EEN NI VAT A=V VT2 HEHLTWS
) BFEHOREEGR72) . BEERFIZE ) LI2NA ) VIV - VT ) IR B N
WZOWTOEMTEFENPELEE 2 SE720, N4 ) UVt —T 4 L2 AT TOLE LY EHD
BN THILEERELTVD, TNIFE ST, ARTRET S b7 2 R YTV %GR
ELT, T2 BEHFDOITA T4 Y TREORKE L THEHT AL 2HRTLHDTH 5,

MIIH TR L7 &9 B URORE . Fidx b L7 EEFEBEROPIZEIY Als 2 & TCLD ©
HEZZHIIE SO OFREEROIEDIL S IR/ ERFFZ, B L3R 255V /- M) —%
FoRid OBE (F723FHHE) IZOWTHEWERLELZ LICLY), SHOFEHIZOWTOE#RE
mMOLIENTED, RV HHEFHECEAETIEL LTERL AL ZI2E, dRHHELERLTE
D EOLIITHBIZFED T 72nd, L) HA#ERL T2 056 Th b,

NI YR PHNELFIZENAREZEE T 272 TCORICS TSI LRBBHEBPEMTE
B SHICZORREGIRTHZ LB TEEH7EH 9, SITHIA L7z Sandra Cisneros Ol O —Fi
T, KT DFRICE B HAFERE LB ICHBT 5,
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Mamacita is the big mama of the man across the street, third-floor front. Rachel says her
name ought to be Mamasota, but I think that's mean.

(Cisneros, 1984, p. 76, italics in the original)

(W L7z] o Ty HDOIY Y= E, B D[PV, BIZHLZ=FIZEATWLIHED
&z 5®fo#w77tov4%lwi[ﬁ@kjof KDYV = 5 THRETDF D
Loz 7ZZoTnHiFE, ENLehbAFTN LR,

(YA A1 A, 2018 p. 121, FHEA ) ¥ F IV TIEEER)

HFEHT XXX, £ 0 Cisneros (& Mamacita  Mamasota & 29 7B % FRICFHH % < EFEO LE
DOHFRTHEHL T2 L. HEAERZ T 72K 13232 0EREMoTWnb LA TH b,
Z1id. Cisneros DFEMhIZ. ZDOFATFDOL S PANRAL VEEXBRT 254 ) Y VR, b LK<
AL VREREEDE DI VDA T 7 A MIVAEEEE TH L Z L b L BEHESNT
WEDIZH L, TOHARGERIIERWICHAREGE G ZTHE L LTEEL, €9 LGB DANRS ¥
FEOBEHREINIZIZE AR TE L VWEWVWIREDHWIZL AL D TH S,

|EJD<ﬁﬁ1/_\@U\_F@ﬁKJJ WZOWTIE, BB ED L) % @EIRZ L2725 9 2y LEMRELBIZEZ
SHELIEHLTELEH9,

JCuando, cuando, cuando? she asks.
[Ay, caray! We are home. This is home. Here I am and here I stay. Speak English. Speak
English. Christl

(Cisneros, 1984, p. 77, italics in the original)

)T FVOERTIZ. TNHDANRAS VERIZHEFFEOFFEIIR R SN T v, £ ZIZMEED
ED LD BEADNH 12O EREICH D EFEFHIC. SNEHAGEICRI ZHED L) TR TE
Lo BEICTA ANy a 885 TEL, TOWE, BHEICARS VEERRV N IVEE

%Y CLD &AW 72 % b, IS OSHEREAEHNIHEH T, 2L TEL7259, T2, A
NA VEER RN M AIVEEREE TR WO EFE 2 L& 5 CLD EDXW2GE. b0~ VT
) U HNVREBRE R MBHICEHLTE ) VAV OHEEIZEDOREDLY? S L) ICHRT X 0,
EORE, ZLTEDIH) XL EEREREOANAHS A BRI REPERLTEOL L TEL
59

HAFEREZHERLZFRIEZZOY =V EUTOLHIRLTW S,

GS, WGSBS e i E
& . %(Li?'ﬁhk%i%?wéhﬁo:ﬂﬁ%&Aﬁoppﬁ%®wék 5,
MBET o LT TIWIVB AR L, BRERGHE L, BT AL o720, (Zo |

(VAT A, 2018, p. 124)

192



1028

CD, WVEDBETANRAS VEEzek LIZIRBOBMIMIZ o707, e —<FTIE%RLA%
HFNZL72DIE%ED, [RK] EVIHFREIC [FA—Aa] W) EFEOVEZ LR TLOEnEr, =2
HTIEZDONEEZ BT hDo7Dd D, AL b EYRTON, £ LT A ATy a
YaRM U TEDECNEERREDSEIIN T 22 G CEVNTEREA ),

BBOSHENRS)E) WEE2E LA, —DOOSFETEE, ZOSHELAREHHL GO L5
FHIHEE LTV XEEFNTW LI ) QREICHATER LGOS 252V, €528, [
LE“ W ENLEFRETEWZDHREAZD LTV TH, FEEFOMLEZLHIELTEZ EAHN

WY IZFHATIMED o TWE EV)BRIEIZ & 212D v, L#LF?VZUVﬁ»&W&%QﬁT
FNWTAZELEZOLD LR SITEHIIHEIET 5, HODOF W/ E. RLGIZFHEAFITE L DD
ED L) BEAFIZ, EOXH IR DD ZDOREDHT, i%% IFAF MR L F
NEDLEGRL Do TN TR YHNELFERGA BLIEDITA T4 Y THEILE
JAEEREO—SHTH D,

NG URY VN F G, BELZEDITAT AV THEBICBTAEELREMO D ) — i1

HBETL L TOERME (agency) 2EH0ODLI L THbH, BEME SNLZLE, £ /) Y HVT
[ELW] X2 H 2 THEFLL T R, HXFEERNICENEBIRT 2072, FHW - 25
NGRS 72X BIZT 528 T, SOXRENPLZZRHUTEDLI00H 52 &2 EfEITF
RIZH) e VT VAR UHNVELF GO I EZNAEE, £/ ) YNV GEREERDS [IELw ]
bOTHY [ZF LD THE] L) WENS CLD O&EERERONE2FHE->Twb, 20
FIZOWT, RIFHSZE CTANIMEROALEZ T TUTO L) ICHBHL T3,

MY T30, 707 -7V Ry =7, /=< T 4=V, FLH - N
¥ary- -Fx, TLTERHE (1vry),
W= b OFERIL, BHOSHEEITEI R, L THE—METO TERE] ISEokv,
W bOMOBFTEICHBEL TVEDIE, X TVRIEALDODEHRELIL, 72o7-—D0DH
WKWK SN D L) B FHELETIE L, HLETHMMALET A2b0% 078w ) FHEE,
FTATHL ST T L,
BEEEFN HAFEEDS pp 120-121)

SO L7ENTMEmEHETAZLET, ZLTHLOHBIZL2HFET 2R ELERL, EV
Po T35 L2k oT, WaliElbidsSiEl \ﬂﬁéﬁ%%‘{m&)\ INA Y VIV =
WFN) O HANELTDOT AT YT 147 4 (Ideal Translingual Self; Sano, 2022) %M. L CTW <L 725 9,
INZX B N%, NI YA YNNG F @M E L) T 7Y —HE IR TWwa,

p=))

D HARIZES TFERMONEREOT L0 726 0HhI2iE TART] OREIZHLLOL D5 hv, TEHADLL
HEIZBOTINENIRERBON R E SN TVARWI EISERT A LD T, 28 DERYAMEDREIC
B2 FEHMEPRE SN TR WE ZAHITHOD TRELBIEDH 5 2 LAVNG (2016) % ETIRHEEIN TV S,

2) Z® 2% Cenos and Gorter (2015) & “being multilingual” & . “becoming multilingual” & U8, = N %k
OMHT B85 & L To “focus on multilingualism” Z & L TWw 5,
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3) [FEuFRiHk] 237,

4) VI UVAT U=V VN ERERTE L EEEICELA YT TWAD LR, PTYRAY AN - T TU—F
TIMEMZDOLDEN DL LAEESTFORFICESYH LI 2EZ 2L [FA4 T4 Y FHEF] Lvw)8sg
FA LD [HEEXTFEFTCALRODEE] OXTFA LNDY T IPLETHLEVIRETHLY, KET
AR OHIR B2 OFmICE TIXZIZH AL 2\,

HET

R IE RS (19H01270) DBIELE =13 72d O T, ZO—#13 2020 4E 11 H 28 HIZRIfE S 1
7o TRHF W% B 2R EBREICBUIAE_SHEMEEER VI AT =T Yy TEROSTE
Jilg BREFEES— NI AN YN RG] AITToCHBEER [P T 0 R VIV
X —mXERO [EAFhOZ Eb7:5]] ROT2022403 5 12 HICHEES LY YR 74
“Multi-layered Language Environment Studies International Symposium” (2 THT - 72734 V35
“Reading (and Writing) Translingual Literature to Foster ‘Ideal Translingual Self” T3 L 72N
HThb,
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‘Translingual Literature’ and its Potential in Education

by
Aiko Sano

The high mobility of people worldwide has led to an increase in the number of culturally and linguistically
diverse students (henceforth CLD students) in Japan, but this population remains to be underserved in terms
of quality education, especially in the area of literacy education. “Translanguaging pedagogy” is increasingly
becoming the focus of attention in the search for quality education for CLD students, in which teachers make
use of the entire linguistic repertories of all the students in class in a planned and strategic manner.
Translanguaging is a concept also adopted to describe the natural ways in which multilinguals interact with
each other, and is not only observed in oral productions but can be found in written productions as well. In this
paper, the author proposes to call the type of literature that makes use of translanguaging utterances

“translingual literature” and argue its potential in the pedagogical use for literacy education.
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